
K výuce slovesného vidu

Teaching Verbal AspectPetra Macurová
Abstrakt: Tento článek je věnován problematice výkladu slovesného vidu studentům češti-ny jako cizı́ho jazyka. V obecné rovině lze řı́ci, že popis a výuka vidu se vyznačuje snahouo krátké a prosté vysvětlenı́ velmi komplikované gramaticko-lexikálnı́ kategorie. Tendence kezjednodušenı́ popisu má navı́c spı́še vzestupný charakter, přestože nelze tvrdit, že by tentopřı́stup přinášel uspokojivé výsledky. Cı́lem tohoto přı́spěvku je ukázat, že jemožné zvolit i jinýzpůsob, tedy zabývat se funkcemi dokonavých a nedokonavých sloves podrobněji. Je vhodnévysvětlit, jak se vidové dvojice tvořı́, a následně se zaměřit na vztah vidu a času a užıv́ánı́perfektiv a/nebo imperfektiv v (a)typických kontextech. Při výuce je třeba klást důraz na to,aby studenti pochopili funkce těchto sloves, byli upozorňováni na frekventované jevy v českémjazyce a řádně si procvičili užıv́ánı́ perfektiv a imperfektiv v určitém kontextu v minulém,přı́tomném a budoucı́m čase, aby pak byli schopni v komunikaci zvolit to sloveso, které byzvolil rodilý mluvčı́. Ačkoliv předkládaná koncepce nemusı́ být na prvnı́ pohled přı́liš atraktiv-nı́, jelikož nekonvenuje současnému trendu omezovánı́ výkladu gramatiky, v praxi se ukazujejako efektivnı́, přičemž sami studenti tento přı́stup, směřujı́cı́ k pochopenı́ užıv́ánı́ dokonavýcha nedokonavých sloves, velmi oceňujı́.
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Abstract: This article is about how to introduce the verbal aspect to students of Czech asa foreign language. In general, it can be said that the description and teaching of verbal aspectis characterized by an effort to provide a short and simple explanation of a very complicatedgrammatical-and-lexical category. In addition, the tendency to simplify the description hasa rather upward character, although it cannot be claimed that this approach would bringsatisfactory results. The aim of this article is to show that it is possible to choose anotherway, i. e. to deal with the functions of perfective and imperfective verbs in more detail. Itis appropriate to explain how aspectual pairs are formed, and subsequently to focus on therelationship between aspect and tense and to concentrate on the use of the perfective and/orimperfective verbs in (non) typical contexts. During teaching, it is important to emphasize theunderstanding of the functions of these verbs by making students aware of the most frequentphenomena. It is also necessary to insist on the correct use of the perfective and the imperfec-tive in different contexts in the past, present and future tenses, so that they can then choose incommunication the verb that a native speaker would choose. Although the presented conceptmay not be very attractive at ϐirst impression, as it does not conform to the current trend ofrestricting the explanation of grammar, experience shows that it proves to be effective, and thestudents themselves greatly appreciate this approach, which aims at understanding the usageof perfective and imperfective verbs.
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1 ÚvodJe dobře známo, že k výkladu a výuce slovesného vidu je přistupováno různýmzpůsobem. Obvykle však pro přı́slušné metody bývá přı́značný zjednodušujı́cı́ přı́-stup, a to jak vzhledem k tvořenı́ vidových dvojic, tak k užıv́ánı́ perfektivnı́cha imperfektivnı́ch sloves v kontextu. Je samozřejmé, že zorientovat se ve vidovéproblematice a uchopit ji zřetelně a srozumitelně, vůbec nenı́ snadné. Zmı́něné ne-přı́liš do hloubky směřujı́cı́ pojetı́ ovšem nepokládáme za šťastné, a to předevšı́mpokud jsou našimi studenty rodilı́ mluvčı́ neslovanských jazyků. V tomto přı́spěvkubychom rádi ukázali, že i studenti, v jejichž jazykovém systému kategorie vidu chy-bı́, nebo se projevuje velmi omezeně a v podstatě úplně jinak než v češtině, mohoudané problematice dosti dobře porozumět, je-li jı́ věnována dostatečná pozornost.1K aspektu2 přistupujeme jako ke kategorii gramaticko-lexikálnı́ (Kopečný, 1958,1962; Poldauf, 1968; Petr et al., 1986, 1987; Nübler, 2017; Esvan, 2017, 2019ad.), a ve výuce je tedy dán prostor jednak morfologii vidu, vztahu vidu a času,jednak užıv́ánı́ dokonavých či nedokonavých sloves v určitých kontextech. Studentise nejprve učı́ vidové dvojice tvořit a následně se zabývajı́ užıv́ánı́m perfektiv a im-perfektiv v prézentu. Dále je věnována pozornost způsobům vyjádřenı́ budoucı́hočasu, posléze se studenti zaměřujı́ na užıv́ánı́ dokonavých a nedokonavých slovesv minulém čase.V následujı́cı́ch částech se jednotlivým tématům budeme věnovat podrobněji.Předkládaná koncepce je v souladu s popisem slovesného vidu v učebnici češtinypro italské rodilé mluvčı́ Corso di lingua ceca (Casadei & Esvan & Macurová, 2017).3Ukázky ze cvičenı́ pocházejı́ buď z této učebnice, nebo ze Cvičení z českého jazyka I(Macurová, 2022), jež uvedenou učebnici doplňujı́.4Je vhodné zmı́nit, že výklad aspektu se obvykle časově dotýká konce I. ročnı́ku,5přičemž vstupnı́ úroveň studentů češtiny na počátku akademického roku je nulo-vá. Co se týče užıv́ánı́ dokonavých a nedokonavých sloves v materiálech, jež popisvidu předcházejı́, snažı́me se o maximálnı́ výskyt sloves pouze jednoho vidu v tomsmyslu, že se studenti setkávajı́ se slovesem perfektivnı́m nebo imperfektivnı́m
1 Cı́lem článku tedy nenı́ srovnávat různé metody výuky, nýbrž představit konkrétnı́ způsob výkladuslovesného vidu, který je podepřen dlouholetou praxı́ a dobrými výsledky.2 Termı́ny (slovesný) vid a aspekt v tomto článku užıv́áme synonymně.3 Výklad aspektu je obsažen v lekcı́ch 10–12 z celkově 27 lekcı́ (Casadei & Esvan & Macurová, 2017,s. 111–143).4 Prvnı́ dı́l cvičebnice zahrnuje lekce 1–12, procvičovánı́ vidu je věnován prostor i v dı́lu druhém (Macu-rová, 2023).5 Přı́padně začátku II. ročnı́ku na VSƽ . Vzhledem k nı́zkým počtům studentů češtiny studijnı́ plán nemalouměrou závisı́ také na pı́li studentů. V ročnı́cı́ch, jež se vyznačujı́cı́ vysokou absencı́ na přednáškách a semi-nářı́ch, proces osvojovánı́ českého jazyka postupuje pomaleji (výklad je totiž často nutné opakovat).
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podle toho, které je v daném kontextu to správné či vhodnějšı́. Nepovažujeme zaprospěšné do určité doby použıv́at slovesa jednoho vybraného aspektu a pozdějistudentům řı́ci, že některé věty, které si pamatujı́ ze cvičenı́ a z textů (přı́padněz našı́ konverzace), neznı́ přirozeně, a nutit je přeučit se již dřıv́e naučené. Jevšak zřejmé, že stoprocentnı́ užıv́ánı́ určitého slovesa ve svém buď pouze perfek-tivnı́m, nebo jen imperfektivnı́m tvaru v komunikaci nelze zajistit. Může se tedystát, a obvykle se to také stane, že studenti „objevı́“ nějakou vidovou dvojici sami,jelikož pro jedno italské sloveso jim jsou nabı́zeny dva české ekvivalenty (aniž byse jednalo o synonyma). V takovém přı́padě je studentům vysvětlen důvod užitı́toho či onoho slovesa s tı́m, že se tomuto tématu brzy (typicky za měsı́c, za týden)budeme podrobně věnovat. Počet takto nabytých sloves dokonavého a nedokona-vého vidu je každopádně velice nı́zký.
2 Tvoření vidových dvojicJak bylo naznačeno výše, výchozı́m bodem pro výklad kategorie vidu je popistvořenı́ dokonavého nebo nedokonavého slovesa. Studenti se tedy neučı́ „jen“ se-znamy vidových dvojic, ale zabývajı́ se způsoby, kterými se perfektiva a imper-fektiva tvořı́. Nejdřıv́e se věnujı́ preϐixaci (typ dělat – udělat, snídat – nasnídat se)a následně suϐixaci (typ předělat – předělávat, koupit – kupovat), přičemž studujı́,které sloveso je slovesem výchozı́m, zaměřujı́ pozornost na pravidelné i méněpravidelné změny slovesné třı́dy i na možné modiϐikace kořenu slovesa.6Počátečnı́ procvičovánı́ vidu je logicky spı́še mechanického rázu, kdy studenti uvá-dějı́ jednu nebo druhou formu daného slovesa. Prvnı́ cvičenı́ je vhodné koncipovattak, aby jasně poukazovalo na způsob tvořenı́ vidové dvojice, jako je tomu v přı́kla-du (1)7, v němž studenti určujı́ perfektivnı́ sloveso, přičemž je mu – podle způsobutvořenı́ – vyhrazeno prvnı́ nebo druhé mı́sto v seznamu. Jinou „pomocnou“ vari-antou může být seznam sloves, který je sestaven tak, že se vycházı́ právě z těchsloves, jež jsou slovesy výchozı́mi i při tvořenı́ vidového protějšku, takové cvičenı́reprezentuje přı́klad (2).(1) Tvořte vidové dvojice. Doplňte dokonavé sloveso.

1. psát . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kupovat

3. dělat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. jíst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. platit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. pít . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6 V rámci výkladu je samozřejmě pamatováno na slovesa, která vidovou dvojici netvořı́ (stavová slovesa
být amít, modálnı́ slovesa, slovesa determinovaná a nedeterminovaná ad.), a také na slovesa, která naopakmohou mı́t dvě perfektiva (jíst, pít).7 S ohledem na přehlednost tohoto textu konkrétnı́ zdroj (učebnici, nebo cvičebnici) a stranu uvádı́mev bibliograϐii.
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7. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . odpovídat

8. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . vstávat

9. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . přepisovat

10. organizovat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. dívat se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . předělávat

13. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . vystupovat

14. kouřit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . usínat

16. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . uklízet

17. večeřet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18. péct . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2) a) Tvořte vidové dvojice. Napište sloveso opačného vidu. b) Určete vid sloves.

1. dělat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. ptát se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. dívat se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. přeložit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. snídat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. obědvat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. poslat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. ochutnat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. začít . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. koupat se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. objednat si . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. setkat se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Je patrné, že formám vidových dvojic věnujeme nezvyklou pozornost. Praxe uka-zuje, že studenti, kteřı́ se v systému tvořenı́ perfektivnı́ch a imperfektivnı́ch sloveszorientujı́, si přı́slušné dvojice jednak lépe pamatujı́, jednak jsou často schopnividový protějšek určitého (pro ně do té chvı́le neznámého) slovesa sami vytvořit,a to ať už jeho tvořenı́ jde jednı́m, nebo druhým směrem (impf.>pf. × pf.>impf.).
3 Funkce slovesného viduObdobně jako se úžeji zabýváme přı́slušnými tvary dokonavých a nedokonavýchsloves, zaměřujeme se dosti podrobně také na vlastnı́ funkce perfektiv a imper-fektiv. Popis užıv́ánı́ sloves určitého vidu rozdělujeme na tři části, a to podle jed-notlivých forem kategorie času, s nı́mž je – jak známo – aspekt úzce spjat. V násle-dujı́cı́ch oddı́lech se tedy budeme postupně věnovat funkcı́m aspektu v prézentu,způsobům vyjádřenı́ budoucı́ho času a funkcı́m slovesného vidu v minulém čase.
3.1 Funkce slovesného vidu v prézentuCo se týče sloves v prézentnı́m tvaru, rozlišujeme několik zásadnı́ch kontextů. Ne-dokonavým videm bývá označován opakovaný děj, přı́padně děj, jenž má obecnouplatnost, jako tomu je v přı́kladech (3) a (4).
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(3) Každé ráno vstávám kolem osmé.(4) Na jaře se příroda probouzí.Dále pak imperfektiva denotujı́ děj v průběhu, což je znázorněno přı́klady (5)a (6).(5) Ahoj! Co děláš? – Dívám se na televizi.(6) Je neděle, ležím v posteli a venku sněží.Prézentnı́ forma dokonavých sloves nejčastěji označuje děje, které patřı́ k dějůmbudoucı́m, ale může vyjadřovat také děje opakované, a to zejména v přı́padech,kdy je popisován sled několika po sobě jdoucı́ch událostı́, jak lze pozorovat v přı́-kladech (7) a (8):(7) Co děláš ráno? – Vstanu, uvařím si kávu a zapnu počítač.(8) Pokaždé, když se vrátí z hospody, sedne si na gauč a usne u televize.Tato funkce dokonavých sloves v učebnicı́ch češtiny nebývá zmiňována, přestožeužıv́ánı́ perfektiv při popisu sekvence událostı́ je dosti frekventovaný jev. Přı́padnásubstituce dokonavých sloves za slovesa nedokonavá je navı́c v tomto kontextuznačně diskutabilnı́.8Při procvičovánı́ sloves, která se v určitém kontextu uplatňujı́, je vhodné připravitúlohy, v nichž se studenti ihned nesetkávajı́ se všemi typy dějů zároveň. Dále platı́,že procvičované věty by měly být jasné, co nejpřirozenějšı́ a – minimálně v prvnı́fázi – by neměly být mnohoznačné.Přı́klady (9)–(11) reprezentujı́ jedno takové cvičenı́, v němž je třeba zvolit dokona-vé, nebo nedokonavé sloveso. Studenti se zde soustředı́ na události obecně platnéa události opakované, jež můžeme sledovat ve větách (9a)–(9c), přičemž si všı́majı́často užıv́aných adverbiı́ (např. obvykle, většinou, často, běžně atd.), přı́slovečnýchurčenı́ (zejména časových) apod.(9a) Dnes už lidé . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nepíšou / nenapíšou) dopisy.(9b) V sobotu většinou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (pomůžu / pomáhám) doma.

8 Přı́klady z literatury, korpusu a internetu ukazujı́, že imperfektiva se v řetězci událostı́ uplatňujı́ spı́ševe vzácnějšı́ch kontextech, např. chce-li vypravěč naznačit, že postava, o nı́ž se hovořı́, pociťuje určité zdra-votnı́ či psychické obtı́že, přı́p. se nacházı́ v podnapilém stavu apod. Podrobněji k užıv́ánı́ nedokonavýchsloves ve vyprávěnı́ sekvence událostı́ viz Esvan (2013).
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(9c) My na Vánoce nikdy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (neděláme / neuděláme) rybí polévku.
Nechutná nám.Dalšı́m typem kontextu jsou v tomto cvičenı́ události mimočasové, nezřı́dka uve-dené výrazy pokaždé když / vždycky když apod., které jsou ilustrovány přı́klady(10a), (10b) a (10c).(10a) Pokaždé když . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (vaří / uvaří) guláš, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (jím / sním) dva

talíře.(10b) Vždycky když . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (peču / upeču) borůvkový koláč, má radost jako malé
dítě.(10c) Pokaždé když jdu do knihkupectví, něco si . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (koupím / kupuju).V neposlednı́ řadě studenti pozorujı́ vyjádřenı́ sekvence událostı́, již reprezentujı́přı́klady (11a) a (11b):(11a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Myju / Umyju) nádobí, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (vařím / uvařím) kávu,
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (sednu / sedám) si na gauč, za chvíli si . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (lehnu /
lehám) a hned . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (usnu / usínám).(11b) Když přijdu z práce, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (myju / umyju) si ruce a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (vařím /
uvařím) si kávu i čaj.Na výše uvedených přı́kladech lze dobře vidět, že prézentnı́ tvary dokonavýchsloves se nutně nemusı́ týkat událostı́ budoucı́ch, které do tohoto cvičenı́ vůbecnezahrnujeme.S futurálnı́m významem perfektivnı́ch sloves se studenti setkávajı́ v jiném cvičenı́,v němž se učı́ rozlišovat kontexty právě probı́hajı́cı́ch dějů, jež můžeme identi-ϐikovat v přı́kladech (12a)–(12c), a událostı́ budoucı́ch, přı́padně v budoucnostidokončených, které jsou znázorněny přı́klady (13a)–(13d).(12a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Čtu / Přečtu) ten článek už hodinu a stejně ho nechápu.(12b) Já to přece vím! Proč mi to znovu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (opakuješ / zopakuješ)?(12c) Co to máš? Co se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (učíš / naučíš)?(13a) Musíte se to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (učit / naučit) do příštího týdne.(13b) Teď nemám čas, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (obědvám / naobědvám se) později.
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(13c) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Peču / Upeču) bábovku, co říkáš?(13d) Díky, ten román si . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (čtu / přečtu) rád.Zatı́mco volba slovesa je v některých přı́padech usnadňována užitými komplemen-ty sloves (jako jsou výrazy už hodinu v přı́kladu (12a) nebo znovu v přı́kladě (12b),tedy v typech vět, které označujı́ průběh či opakovánı́; nebo naopak přı́slovečnáurčenı́ do příštího týdne v přı́kladu (13a) či později v přı́kladě (13b), která pouka-zujı́ na budoucı́ děj), studenti si všı́majı́ také přı́padů, jejichž význam je zřejmý,ovšem užitı́ dokonavého nebo nedokonavého slovesa nenı́ podporováno dalšı́mijazykovými prostředky, obdobně jako v přı́kladech (12c) a (13c), (13d).Ve cvičenı́ch, která studenti následně vypracovávajı́, jsou pak přirozeně uplatňo-vány všechny studované varianty zároveň. Počátečnı́ omezenı́ procvičovánı́ danéproblematiky na dva až tři kontexty se ukazuje býti výhodné a v rámci usnadněnı́ovládnutı́ užıv́ánı́ přı́slušných sloves je také dosti efektivnı́. Značně nápomocnýje také fakt, že v těchto cvičenı́ch studenti aktivně nečasujı́, ale slovesa „pouze“vybı́rajı́ – majı́ tak možnost se plně soustředit na kontext, v němž se dané slovesoužıv́á.
3.2 Vyjadřování futuraJakmile je probráno užıv́ánı́ dokonavých a nedokonavých sloves v prézentu, věnu-jeme pozornost způsobům vyjadřovánı́ událostı́ budoucı́ch. Zaměřujeme se přede-všı́m na užıv́ánı́ prézentnı́ch forem perfektiv a futurálnı́ch tvarů imperfektiv9.Jak už bylo zmı́něno, dokonavá slovesa poukazujı́ na budoucı́ děj, přičemž zdůraz-ňujı́ jeho dokončenı́, jako je tomu v přı́kladu (14).(14) Zítra si přečtu tvůj článek.V přı́padě, že dokončenı́ děje lze označit za faktor sekundárnı́, jelikož jeho do-vršenı́ nenı́ možné (přı́p. je málo pravděpodobné), užıv́áme sloveso nedokonavév budoucı́m čase, tak jako bylo užito v přı́kladu (15).(15) Večer budu číst Vojnu a mír.Opisné futurum se užıv́á také v situacı́ch, kdy chybı́ důvody pro zdůrazněnı́ do-končenı́ určitého děje, protože podstatný je děj sám o sobě; významný může být
9 Nedokonavá slovesa mohou budoucnost vyjádřit také svou prézentnı́ formou, ovšem těmto tvarům sezde vzhledem k jejich neproblematičnosti nebudeme věnovat (srov. např. (a) Příští pondělí je Mikuláš nebo(b) Zítra spím u Jakuba). Lze však poznamenat, že italofonnı́ studenti s tı́mto užitı́m imperfektiv potı́ženemajı́, komplikovanějšı́ je pro ně spı́še užıv́ánı́ futurálnı́ch forem tam, kde ve svém jazyce přirozeně užıv́ajı́právě přı́tomný čas (např. Zítra půjdu do kina – Domani vado /??andrò al cinema).
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také způsob, jakým událost proběhne. Tyto kontexty můžeme v uvedeném pořadı́pozorovat v přı́kladech (16) a (17).(16) Dobrý den. Budete obědvat?(17) Budete platit kartou nebo hotově?Jak je dobře známo, nedokonavá slovesa v budoucı́m čase se uplatňujı́ také tehdy,chceme-li vyjádřit události opakované nebo děj v průběhu, obdobně jako je tomupři užıv́ánı́ imperfektiv v prézentu, srov. přı́klady (18) a (19):(18) Každý den budu pít mléko a cvičit.(19) Až budeš číst tento dopis, budu už v letadle.Cvičenı́ futura koncipujeme mı́rně odlišně než procvičovánı́ vidu v prézentu. Stu-denti nejdřıv́e zkoumajı́ kontexty ve cvičenı́ch, v nichž je použito buď dokonavé(3.2.1), nebo nedokonavé sloveso (3.2.2), přičemž tato slovesa časujı́ přı́slušnýmzpůsobem.
3.2.1 Užívání perfektivObdobně jako u procvičovánı́ užıv́ánı́ vidu v prézentu, studenti přemýšlı́ nadbudoucı́m a mimočasovým významem, jenž může být zprostředkován dokona-vým slovesem. Tentokrát se však ve větách nacházı́ méně indikátorů (jako jsounapř. výrazy pokaždé/vždycky když), pomocı́ nichž lze určitý význam snadněji ur-čit. Je patrné, že zatı́mco v přı́kladech (20a) a (20b) jsou předkládány věty odka-zujı́cı́ vı́ce či méně do budoucna, věty v přı́kladech (21a) a (21b) futurálnı́ významnenesou.(20a) Možná o tom někdy (ona) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (napsat) knížku.(20b) (já) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (dát si) trošku slivovice, ta mi určitě . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (udělat)

dobře.(21a) Strašně milujou řízky. Vždycky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (sníst) všechno, co (ty) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(usmažit)!(21b) Když (oni) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (dostat) do ruky noviny, hned si je . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (přečíst).
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3.2.2 Užívání imperfektivPři procvičovánı́ opisného futura studenti pracujı́ s větami, jež poukazujı́ na bu-doucı́ události trvajı́cı́ v čase, obdobně jako v přı́kladech (22a) a (22b), a takésledujı́ kontexty, které naznačujı́ opakujı́cı́ se děj, přı́padně majı́ obecnou platnost,což je ilustrováno přı́klady (23a) a (23b).(22a) Knížky si kupuju pořád, ale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . je . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (číst) asi až . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(být) v důchodu.(22b) (ona, neg.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (kouřit), (neg.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (pít) a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (držet)
dietu.(23a) Vždycky se moc těší na léto, jak si (oni) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (kupovat) točenou
vanilkovou zmrzlinu.(23b) Když si (vy) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (čistit) zuby, tak (neg.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (mít) kazy.Dále je třeba všı́mat si situacı́, u nichž nenı́ natolik podstatné, zda děj bude činebude dokončen, jelikož důležitý je děj samotný, jako je tomu v přı́kladech (24a),(24b) a (24c).(24a) Na víkend se těší, protože ráda vaří a teď (ona) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (vařit) pro celou
rodinu.(24b) Jestli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (být) hezky, (my) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (grilovat).(24c) Ty (neg.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (snídat)? – Ne, nemám hlad.Jakmile si studenti procvičı́ užıv́ánı́ perfektiv a imperfektiv odděleně, pracujı́ nacvičenı́ch, v nichž se vyskytujı́ slovesa jak dokonavého, tak nedokonavého vidu,a musı́ tedy volit mezi časovánı́m prézentnı́ch forem perfektiv a tvořenı́m opisné-ho futura imperfektiv.

3.3 Funkce slovesného vidu v minulém časePři studiu užıv́ánı́ dokonavého a nedokonavého vidu v minulém čase reϐlektujemepřevážně, ovšem nikoli výlučně, kontexty, se kterými jsme se setkali v předchozı́chčástech (za jiných časových podmı́nek).Perfektivnı́ slovesa se vyskytujı́ předevšı́m v situacı́ch, kdy se hovořı́ o událos-tech v minulosti dokončených, jako v přı́kladu (25), zejména pak pokud mluvı́meo událostech jdoucı́ch v řadě za sebou, které znázorňuje přı́klad (26).
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(25) Právě jsem se vrátil z Itálie.(26) Co jsi dělal ráno? – Vstal jsem, vypil jsem kávu a osprchoval jsem se.Imperfektiva se pak užıv́ajı́ v přı́padech, že jsou označovány události, jež se opaku-jı́, či je lze označit za obvyklé, tak jako je tomu v přı́kladě (27), a také děje, kterélze charakterizovat jako děje v průběhu, což je možné pozorovat v přı́kladu (28).(27) Vždycky pil hořkou kávu.(28) A kde byla Eva? – Uklízela v kuchyni.Je důležité řı́ci, a nebývá to zvykem, že nedokonavá slovesa odkazujı́ také k událos-tem dokončeným a neopakovaným, u nichž se však dovršenı́ děje nezdůrazňuje –podstatný je zde děj sám o sobě, nebo se klade důraz na způsob, jakým probı́hal,přı́padně na trvánı́ děje v čase.10 Tyto kontexty reprezentujı́ přı́klady (29), (30)a (31).(29) Diplomku jsem psal v roce 1989.(30) Dáš si polévku? – Děkuji, už jsem večeřel.(31) Jedl jsi někdy chobotnici?Velice vhodné je také ihned zmı́nit, že u sloves vidět, slyšet a číst je nedokona-vé sloveso prakticky povinné, pokud se jı́m vyjadřuje určitý kulturnı́ zážitek, cožukazujı́ přı́klady (32)–(34):(32) Viděl jsi ϔilm Jméno růže?(33) Viděli jsme Prahu, Brno a Olomouc.(34) Kdo z vás četl Kunderu?Přı́klady (29)–(34) představujı́ zcela běžné užıv́ánı́ nedokonavých sloves, na něžvšak studenti nebývajı́ upozorňováni. Jejich nahrazenı́ slovesem dokonavým je ale
10 V této souvislosti je třeba co nejdřıv́e upozornit na rozdı́lný způsob vyjádřenı́ trvánı́ děje za přı́tomnostikomplementů v akuzativu: (i) užıv́ánı́ perfektiv ve spojenı́ s předložkou za + Ak. (Diplomku jsem napsal za
tři měsíce) oproti (ii) užitı́ imperfektivnı́ch sloves + Ak. (Diplomku jsem psal tři měsíce). V této souvislostinediskutujeme o užıv́ánı́ dokonavých a nedokonavých sloves v odlišných kontextech, ale o faktu, že danáslovesa, perfektiva či imperfektiva, mohou být rozvinuta pouze komplementem v přı́slušné formě.
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možné jen v prvnı́m a poslednı́m přı́padě, přičemž v přı́kladu (29) pociťujeme ur-čité vyzdviženı́ dokončenı́ děje, v přı́kladě (34) se význam dokonce měnı́, tedy zdajsme četli něco od Kundery, nebo všechno. Na tomto mı́stě lze uvedené přı́kladykonfrontovat s modiϐikovanými přı́klady (29’)–(34’):(29’) Diplomku jsem napsal v roce 1989.(30’) Dáš si polévku? – Děkuji, už ???jsem se navečeřel.(31’) *Snědl jsi někdy chobotnici?(32’) *Uviděl jsi ϔilm Jméno růže?(33’) *Uviděli jsme Prahu, Brno a Olomouc.(34’) Kdo z vás přečetl Kunderu?Tyto zvláštnı́ přı́pady, v nichž se užıv́ajı́ imperfektiva, je dobré procvičit zvlášťa ukázat studentům ty nejběžnějšı́ kontexty, které je potřeba si pamatovat. Jed-ná se zejména o užıv́ánı́ sloves jíst, pít, snídat, obědvat, večeřet, vidět, číst ad.Srov. přı́klady (35a)–(35c), kde jsou studenti vybı́zeni k užitı́ nedokonavého slo-vesa.(35a) Ty jsi ten ϔilm vážně ještě nikdy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (neviděl / neuviděl)?(35b) Terezo, dáš si něco? Měli jsme svíčkovou, ještě zbylo. – Ne, děkuju, už jsem
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (obědvala / se naobědvala).(35c) Vypadáš hrozně! Co jste včera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (pili / vypili)? – Ani nevím, pivo, víno,
slivovici…Velice vhodné je pokračovat cvičenı́m, v němž se naopak uplatňujı́ slovesa perfek-tivnı́, a opět prezentovat ty nejběžnějšı́ přı́pady užitı́. Srov. přı́klady (36a)–(36c):(36a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (jedl jsi / najedl ses), nebo máš ještě hlad?11(36b) Jak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (jsi spal / ses vyspal)?

11 Skupiny sloves jíst – najíst se, sníst a pít – napít se, vypít z počátku bývajı́ obzvlášť problematické(v minulém čase vı́ce než čase přı́tomném). Je vhodné vyčlenit jim samostatné cvičenı́, ve kterém jsou re-ϐlektovány rozdı́ly v užıv́ánı́ perfektiv oproti imperfektivu a také odlišný význam jednotlivých dokonavýchsloves.
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(36c) Vždyť jsem měla jen 15 minut zpoždění, proč jsi na mě . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nečekal /
nepočkal)?Do těchto cvičenı́ lze vložit i věty, které nejsou v minulém čase a připomenoutči doplnit znalosti studentů o dalšı́ fráze, jež povolujı́ jen jeden vid, častěji viddokonavý, jako je tomu v přı́kladech (37a)–(37d).(37a) Chtěl bych tě . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (prosit / poprosit) o pomoc.(37b) Končím za hodinu, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (čekáš / počkáš) na mě?(37c) Jak se to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (řekne / říká) česky?(37d) Ještě jedno? – . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (platíme / zaplatíme).Od zvláštnı́ch přı́padů následně přecházı́me ke cvičenı́m zaměřeným na trvánı́události v čase, často signalizované komplementy za hodinu, za týden apod., a do-končenı́ události v určitém čase, jež může být doplněno prostým časovým určenı́mv akuzativu. Tyto přı́pady demonstrujı́ přı́klady (38a)–(38c).(38a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (učila / naučila) se na zkoušku za tři dny. – Tomu nevěřím!(38b) 2 hodiny mi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (popsal / popisoval) svoji dovolenou v Portugalsku.(38c) Celou noc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (pili / napili se) a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (hráli / zahráli) karty.Dále se studenti zabývajı́ v kontexty, v nichž lze vymezit události opakované a udá-losti jednotlivé / v minulosti dokončené, které je možné identiϐikovat v přı́kladech(39a)–(39c).(39a) Na chatě jsme vždycky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (pili / vypili) jen domácí slivovici.(39b) Pojď sem, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (kupovala / koupila) jsem ti něco dobrého!(39c) Vždycky jsem si . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (dal / dával) kafe v té kavárně u pošty, ale
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (zavřeli / zavírali) ji.Je vhodné vyčlenit také cvičenı́ zaměřené na situace, v nichž existujı́ dvě možnosti,přičemž významový rozdı́l je patrný na prvnı́ pohled, obdobně jako v přı́kladech(40a) a (40b), a diskutovat se studenty o přı́slušném významu.(40a) Když . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (vystoupil / vystupoval) z metra, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (okradli /
okrádali) ho.
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(40b) Včera se hodně . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (opil / opíjel) a na přednášce pak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(usnul / usínal).Teprve poté, co studenti zvládnou tato jednoduššı́ cvičenı́, soustředı́ se na výběrperfektiva nebo imperfektiva ve všech kontextech. UƵ spěšnost ve zvládánı́ souhrn-ných úloh je dosti vysoká a výsledky jsou velmi výrazně lepšı́, než když studentiihned pracovali se cvičenı́mi, v nichž se setkávali se všemi kontexty zároveň.
4 ZávěrJe patrné, že studentům nenı́ zastı́rán fakt, že kategorie vidu je problematikoukomplexnı́. Zároveň jim však žádným způsobem nenı́ naznačováno, že by jı́ snadneměli porozumět – naopak! Výklad je poměrně obsáhlý a je koncipován tak, abystudenti postupně pronikali do systému tvarů i významů dokonavých a nedoko-navých sloves a následně je byli schopni užıv́at ve funkcı́ch, které přirozeně majı́.Současně je kladen důraz na to, aby si studenti užıv́ánı́ toho či onoho vidu náležitěprocvičili, a to předevšı́m v souvislostech, jež jsou v jazyce vysoce frekventované.Procvičovánı́ aspektu začı́ná vypracovánı́m cvičenı́ spı́še „technického“ charakte-ru, tedy tvořenı́m vidových dvojic. Posléze se v souladu s výkladem přistupujek úlohám orientovaným na užıv́ánı́ perfektiv a imperfektiv v přı́tomném, budou-cı́m anebo minulém čase, přičemž je zaměřována pozornost na užitı́ dokonavéhoči nedokonavého slovesa v typických (přı́padně i atypických) kontextech. Studentise v jednotlivých cvičenı́ch soustředı́ např. na rozlišenı́ událostı́ jednotlivých a dějůopakovaných, vnı́majı́ trvánı́ události v čase, pozorujı́ také výskyt určitých kom-plementů (zejména času a způsobu) ve větě, rozeznávajı́ budoucı́ a mimočasovývýznam slovesa, vymezujı́ řetězce událostı́, všı́majı́ si i dalšı́ch zvláštnı́ch přı́padů.Nejprve jsou cvičenı́ omezena na dva až tři kontexty a až po jejich zvládnutı́ sepřecházı́ k úlohám komplexnı́m. Ačkoliv prezentovaný přı́stup nenı́ běžný, praxeukazuje, že tento způsob pomáhá porozumět užıv́ánı́ dokonavých a nedokonavýchsloves i studentům se spı́še průměrným jazykovým talentem.
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Autorka
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